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JIE€CUBHE BUPAZKEHHSI mOMTEFOPﬁ »IIEPEMIINEHHS (OB’€KTA)”
B YKPAIHCBKIU TA AHI'JIIMCBKIN MOBAX

V crarTi mogaHo (parMeHT JBOCTOPOHHBOTO 3ICTABHOTO aHA3y MIECIIBHOI JIGKCUKO-CEMAHTHYHOI MapaJurMaTHKK YKPaiHCHKOI Ta
aHrIiHCEKOi MOB. BHCBIT/IEHO ChilbHE Ta BiIMIHHE B JH€CTIBHOMY BHpaKEHHI MIKpoKareropii “mepemimeHHs (00’ekra)” cyOkareropii “mist”
y3aralbHeHOT KaTeropii “TporeCyaTbHICTE y MEKax BHOYIOBaHHX HEHO CITIBBITHOCHHX JICKCUKO-CEMAHTHYHUX TOJTIB.

KirouoBi cioBa: jiecniBHa cHcTeMa, MDKMOBHE 3IiCTABICHHS, KaTeropis ‘TpOLECyaIbHICTH’, MIKpPOKATeropis ‘THepeMillleHHs
(00’€exTa)”, IEKCUKO-CEMAHTHYHE TOJIE, ceMa.

3icTaBHE MOBO3HABCTBO HAOyBa€ HUHI BCE OUIBIIOIO MOMMPEHHS B 0araTOBHMIPHOMY JIHTBICTHYHOMY IPOCTOPI.
KoHTpacTiBHI JOCHTIHKEHHS, IO CIHPAIOTHCS HA TEOPETHYHI OCHOBH, C(HOPMOBaHI MPAIIMU BITH3HSIHHX Ta 3apyODLKHIX
HaykoBiB (O.B. bormapko, I'. Bexxomipka, B.I. Tak, L.O. ['omy6osceka, HO.O. Kiykrenko, B.JI. Kamiymenko, 1.B. Kopyners,
E. Kocepiy, ML.I1. Kouepran, P. Jlano, A.E. Jlepupkwii, T. Kimemoscekwit, B.M. Manakin, B.I1. Heposnak, B.M. PycariBcrkui,
0.0. Taparerko, C. Ymeman, C.O. IIBauko, P. IlItepremann, V.K. FOcynos, P. Slko6con, B.P. SIpreBa Ta iH.) MaroTe Ha MeTi
BCTAQHOBUTH TIOJIIOHE Ta BiMIHHE MK OKPEMHMH MOBHMMH €JIEMEHTaMH, KaTeTOPIsSIMH, TiJICHCTEMaMH, 1 3pEIITOI0 — MOBAMHL.

[prviTHO, O 00’€KTOM MDKMOBHOTO 3iCTaBJICHHS HEOIHOPA30BO BHCTYNAIO JIECITIOBO, SIKE BI3HAIOTH OIHIEIO 3
HEHTPIbHMX YacTHH MOBH 3 OIVIIY Ha HOro ,,ceMaHTH4Hi (yHKIi, MOP(OJIOriuHi Kareropii Ta CHHTaKCH4HE BXXUBaHHS |3,
¢.217]. OnHax, norpu 3Ha4HI 3100YTKH Yy BUTIIyMAaueHHI JTIHIBICTUYHOI IPUPOJIH JIECITIOBA B MEXKaX HOTO BHYTPIIIHHOMOBHOTO, SIK
i mbkmoBHoro ommcy (FO.J. Anpecs, IILP. bacupos, K.I.I'opomenceka, A.IN 3arnitko, O.L Jleyra, A.IL MyxoBerpkuid,
B.C. OroHoBcpka, B.M. Pycaniscekuii, I'.I". Cubauipkuii, C.M. Cyxoponbcka, €. M. Y3murHcrka, H.1O. IIsenosa, M. Bierwisch,
D. Crystal, R. Jackendoff, R. Jandor, H. Hiddowson, Ch. Hockett, E. Lehrer, B. Levin, E. Nida, S. Soames, R. Stockwell, St. Ullman
Ta iH.), KOJIO MPOONEMHNX THTaHb, OCOONMBO TIOB’s3aHMX i3 mBocTopoHHIM (P. ILITepHeMaHH) KOHTPACTHBHEM JOCIIHKEHHIM
TUECIIBHUX CHCTEM, 3IMIIAETHCS HEBUUEPIIAHMM. 30KpeMa, J0 KOMIUIEKCHOTO JBOCTOPOHHBOTO 3iCTABHOTO aHATI3y HEe OyIo
3aJTy4eHO JIEKCUKO-CEMaHTHYHY TapaJuTMATHKy YKPATHCHKHX Ta aHTJIICHKIX JIIECITIBHUX CHCTEM, ITI0 1 BUSHAYWIIO AKMIYAIbHICHb
i€ po3BifKK. 3ayBaKKMO, LIO TPOIOHOBAHA CTATTS OXOIUIIOE ONMH 13 (PparMEHTIB y BCTAHOBJICHHI CIIBBIJHOIIEGHb MDK
THECTIBHOIO JIEKCHKO-CEMAHTHYHOIO TMApaJTMaTHUKOI0 JOCITIPKYBaHMX MOB 1 MPOIOBXKYe ITyOMiKallii aBTopa B 3a3HAYCHOMY
HaNpsIMKy MDKMOBHOTO 3iCTaBIIeHHS [5-7].

ODKe, 00°€Kmom HAIOTO JIOCTIDKEHHS € YKPAiHChKI Ta aHIVIHACHKI JIECIIBHI CHCTEMH, KOHKPETHIIE TXHI CKJIaJIOBI,
00’€eTHAHI MIKPOKATETOPIEIO ,,TiepeMiltieHHs (00°ekta)”. IIpedmem nocimimpKeHHs BOAYaeEMO B MDKMOBHHUX CITIBBITHOIIICHHSIX MDK
JUECITIBHUMH JICKCUKO-CEMAHTHYHUMH TiapaurMaMi (Jiekcuko-ceMantiuaanvu nofsivu (JICIT)) sik BHpaKaibHAME 3aco0aMu
3a3HaueHOl MIKpOKaTeropii.

Mema TIpOTIOHOBAaHOI PO3BIAKM TOJISATAE y BCTAHOBJICHHI CIUIBHOTO Ta BIAMIHHOTO B JI€CITIBHOMY BHpaXKEHHI
MiKpoKareropii ,,JiepeminieHHst (00’ekra)”, sKy IOTPaKTOBYEMO SIK OCHOBY 3iCTaBNIEHHs (TpeTiii WieH MNOpIBHSHHS, tertium
comparationis) mpu OOpaHOMY HaMH TBOCTOPOHHBOMY ITIXOi IO KOHTPACTHBHOTO aHaNI3y [6]. YacTKOBUME 3aéd0anHAMU
JOCTI/DKeHHsT Oyno Bi3HAueHO: (1) BHOKPEMJICHHS YKPAiHCHKMX TA AHIVIACHKHX Ji€ciiB' sIK JEKCHKO-CEMAHTHUYHHX 3acO0iB
BHP)KEHHS IECIIBHOI MIKpOKATeropii ,JiepemirmeHss (00’ekTa)” abCTpakKTHIIIOI cyOKaTeropii ,,isf” y3araJbHEeHOi Kareropil
,»TIPOIIECYabHICTE *; (2) BHYTPIIIHHOMOBHMIA aHAJI3 BHOYIOBAHHMX 3a3HAYCHOIO MIKPOKATETOPIEI0 JIGKCHKO-CEMAHTHYHHX TOJIB
(JICTI); (3) sicTaBneHHs IEHTPAIbHUX Ta MepUQEPIfHIX YaCTUH CHIBBIAHOCHHUX JIEKCHMKO-CEMAaHTUYHHMX TApajurM i3 METOIO
BUSIBJICHHSI TOMIOHMX Ta JIAKyHapHHX 30H; (4) pO3KpUTTS NpuuMH (M03aMOBHHMX Ta BJACHE JIHIBICTUYHHX) CIIUIBHOTO i
crierdiYHOro B ECTIBHOMY BUPaKEHHI MIKPOKATEropii ,,lIPOLECYIbHICTb (00’ eKTa)”.

JlocimmKeH sl 3iHCHEHO Ha Mamepiaii TIyMauyHuX, CHHOHIMIYHMX, MOYACTH YaCTOTHHMX Ta MEPEKJIaTHUX CIJIOBHHUKIB
YKpPaTHCBHKOI Ta aHTITIACHEKOT MOB [ 15-20], 3 SIKHX IUIIXOM CYIUTBHOL BUOIPKY 0YII0 BUITYYEHO aHAIT30BaHi JIECIIOBA.

[prmiTHO, IO JTi€CITOBA TIEPEMIIICHHS ICTATN JIHIBICTUYHOTO OCMICIICHHS SIK Y BHYTPIIIHHOMOBHHX JIOCHIDKCHHSIX
(O.L. Cvuprvpkuid, FO.J1. Anpecss, A, Ydimuesa, 3. V. bisiros, B.M. 3axanesuy, T.I1. Vcarenko, M.IT. Jlectok, 3.1. IBareHKo,
B.M. PycaniBcpkuii,  LP. BuxoBanems,  K.I'.Topomenceka, C.O.CokomoBa, LJI. [lymexenko,  A.f. Cepenmsipka,
O.I". Mutrpocanosa, J. Miller, L. Talmy, Y. Lander, G. Lakoff Ta iH.), Tak i B THITONOTIYHAX PO3BiIKaX, 3IMCHEHUX HA MaTepiaiax
pizarx moB (B.I.Tak, O.B. fpema, B.O. [Inyrrsm, O.B. Paximina, I'.A. Maiicak, LI'. Amsormmnaa, F. Plank, A. Viberg Ta in.).
AHAMITAYHWA OIVIAA TAaKMX TIpalb 3acBiIdye pi3HI MIXOMM [0 BHIIYMAadeHHS CTPYKTYPHO-CEMAHTWYHOI OpraHi3arii
JIOCITI/DKYBaHHX JIECTIB, IXHIX MOP(HOIOr0-CHHTAKCHYHHX, CIIOBOTBIPHHX, (DYHKIIOHATIBHHX Ta HILIMX OCOOIMBOCTEN.

Kpim Toro, came mMmOHATTS ,,IEPEMIIICHHS HEPIOKO OTOTOXXHIOIOTH i3 MOHATTSIM ,pyX , IO BINOBIAHO BIUIMBAE Ha
IHBCHTAPHU3AIIiI0 OJIMHUILL JOCIIPKCHHS Ta iXHIii MOJAIBIIMNA Omic. B ykpaiHChKOMYy MOBO3HABCTBI BIIHOCHO TOIIMPEHUM €
TiJIX1JT, 3TTHO SIKOTO JECII0BA MEPEMIIICHHSI BIMEXOBYIOTh Bl TIECIIB PyXy Ha MiJICTABI 30PIEHTOBAHOCTI CEMAHTHKH TICPIIIHX Y
ctepy 00’exTa, a 3HaUCHHs IPYTHX — Y cy0’ekTHY chepy (B.M. Pycaniscbkuii, A.I1. 3arnitko, T.€. Macuipka, T.B. CaBuyk). € i
IHIII MTIXO/M 10 KBaTi(hiKaLlii TAKKX JIECTIB. 110 00’ €/1yF0Th MOHSTTA L liepeMilieHHs” Ta ,,pyX . Tak, y repminax B.JI. IoparimoBoi
Ta LT". AmponmHoOI — 11e ,,JTiECIOBa AMHAMIYHOI pocTtopoBoi nokanizarii” [1; 4], C.0.CokonoBoi — “‘IiecioBa pyxy, 0 OXOIUTIOIOTh
OJTHOCTIPSIMOBaHI 0€300’€KTHI, OHOCTIPSIMOBaHI 00’€KTHI, PI3HOCHPSMOBaHI 0€300°€KTHI Ta PI3HOCTIPSIMOBaHI 00 €KTHI Ji€cITiBHI
nexcemu’” [8, ¢.25-26].

! Jlo amanisy Gyso 3a1ydeHO MOHOCEMiuHi Ji€C/OBA Ta JH€CIOBA, BHOKPEMIICHI i3 TIYMAUHHX CIOBHWKIB 33 MPAMHUM HOMIiHATHBHHM 3HAUCHHSAM, SIKC TPYHYTEThCS Ha MPEAMETHil
CHIBBIJHECEHOCTI NOCIIUKYBAaHUX OJMHMIB I3 TAKOK YAaCTHHOK MO3aMOBHOI HIHCHOCTI, SIK ,IepeMilieHHs (00°exra)”. 3a yMOBH BHKOPHUCTAHHS MOXIJHUX 3HA4YCHb y PoOOTI IOJAHO BIAIOBIAHI
MO3HAYKH.
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VY 3apyOLKHOMY MOBO3HABCTBI BiTHOCHO TOIIMPEHOIO € TMPAKTUKA TPOTHCTABICHHS TOHSTTS ,,pyX~ (IO SKOTO HAJICKHTH i
,»IEPEeMIIIIEH ") TOHSATTIO ,,CTIOKIK . 3a Takoro mimxomy, cgopmoBanoro coro dacy LI Bamm Ta IL PoGepom, miecmoBa
TIepEMIILICHHSI PO3IIISIA0Th Pa3oM i3 JI€CIIOBAMH PYXY, OCKUIBKH CTaH Cy0’eKTa TaKoi i KBa(iKyroTh sIKk HecTaTndHuii [2, ¢.70].
B aHmmicTHIi pOTUCTaBIICHHS JIECITIB Ha MO3HAYEHHS MEPEMIILIEHHs Ta PyXy HE 3HAWIIUIO JIHIBICTUMHOIO OCMHCIICHHS, SIK 1
TEPMIHOJIOTIYHOT BH3HaUeHOCTI. OKpecieHi sk “motion verbs”, Taki jiecioBa 37COUIBIION0 BUBYATM B MEXKaX T€HEPATUBHOI
CEeMaHTHKH, (PyHKIIOHAIBHOT, KOTHITUBHOI, KopitycHoi stiHrBicTukH (B. Levin, Ch. Fillmore, L. Talmy, D. Wilkins, J. Rot Ta in.).

3 ommimy Ha 3a3HaueHi MIPKyBaHHS, a TaKOXK CIIMPAIOYKMCh HA BIIACHI BHYTPIIIHBOMOBHI JOCIIDKEHHS, MU
PO3MEKOBYEMO TOHSITTS ,,JIEpEMIIEHHs” Ta ,,pyX, 110 BIANOBIIHO BIUIMBaE HAa BHOKpEMIIEHHS Yy cdepi cyOkareropii ,,ais”
y3arabHEHOI TIECITIBHOI KaTeropii ,,IPOLECYATBHICT TBOX MIiKPOKATEropii — , iepeMilieHHs (00°€kTa)” Ta ,,pyX’’, sKi POPMYIOTh
BJIACHI JISKCHKO-CEMaHTHYHI TTapa JirMH TIOJIEOBOI IPHPOIH.

Omxke, MIKpOKaTeropis ,JiepeMirieHs (00’€kTa)” K OCHOBA 3iCTABICHHS Y HAIIOMY JBOCTOPOHHBROMY MIKMOBHOMY
JIOCITIPKEeHH] BUOYZIOBYE CITBBIIHOCHI yKpaiHChKE Ta aHITIICHKE JIEKCUKO-CEMAHTHYHI TIOJI, CTPYKTYpa SIKUX TIPH 3iCTAaBHOMY
onuci Oyze BIOMBATH SIK MOIOHICTh, TaK 1 OCOOJIMBO CrElM(IUHICTh HECTIBHOIO BUPKEHHS JIOCIIPKYBAHOI MIKPOKATEropil.
IpyHTYIOUHCE Ha pe3yNIbTaTax, OTPUMAHUX y MPOLECI BHYTPINIHBOCHCTEMHUX aHAN3iB, CTATYCY ONOPHUX CIIiB ITOCIDKYBAHHMX
JICII HayiaeMo yKp. nepemiwyamu (nepemingyeamu) 2MiHio68amu Micye3Haxo0CcerHsl 4020-Hebyob // 3MiHosamu micyenepebyeanis
K02o-Hebyob’ [15] 1 aHIIL. to move ‘to make something to move from one place or position to another’ [16]. CeMaHTHYHA CTPYKTypa
3a3HAuEHHUX JIECIIBHUX JIEKCUKO-ceMaHTH4YHKX BapianTiB (JICB) mictuth iHTerpyBanbHy st nocimimpkysanux JICI apxicemy i €
HEYCKJIAJIHCHOKO PI3HOr0 POy Mu(epeHIIMHUMI O3HaKaMu. Taki Ji€CIiBHI CIIOBO3HAYCHHS y3aralbHEHO BiOOPaXKArOTh MOHATTS
PO Kay30BaHEe Cy0’€KTOM il HepeMileHHs 00’€KTa B IPOCTOpi, BUCTYNAIOYM 00 €HABUMM MapamerpoM UL BiIOBITHHX
YKPaTHCHKOI Ta aHTITIACHKOT JIEKCUKO-CEMAHTHYHIX [TAPAJATM.

[MonepeaHiil orvsax AOTMYHMX IO HAIIOTO JOCTIDKEHHS PO3BIIOK, a TaKOX 3/IHCHEHMI KOMITOHEHTHMH aHai3
BHOKPEMJICHIX HAa OCHOBI BKa3aHOI apXiCeMH [i€CTIBHUX CIIOBO3HAYCHb, JaB 3MOTY TPOBECTH BHYTPIIIHHOCHCTEMHE
ctpykrypyBaHHs criBBimHOCHIX JICII y Mexax peneBaHTHHX IUTsI HOJAIBIIOTO 3iCTaBIeHHS I(epEeHIIIHIX O3HAK JCHOTATHBHOL
TIPUPONIH, OCHOBHUMH 3-TIOMDK SIKHUX CTaJI ,,CHIPSIMOBAHICTH TiEpeMillieHHsT, ,,CTIOCIO TepeMillieH s, ,,00°€KT TIepeMIIleHHS .
BusiBrieHi qudepeHiiiiHi 03HAKH, BHCTYNAOUM OHOMACIOJIONYHO 3HAYMMHMH I MIKPOKATeropii ,lepemiiients (00’ekra)”,
3HAXOMATh DI3HE BINATBOPEHHS B YKPAiHCHKMX Ta AHIVIHCHKMX [IECTIBHUX CIOBO3HAYEHHAX. TaKki O3HAKW, MPEICTaBIICHI
CYKYIHICTIO BIIOBITHUX JU(EPEHIIHNX CeM Y ACHOTATUBHOMY MaKpPOKOMIIOHEHTI CEMAHTHYHOI CTPYKTYpHU 3iCTaBIIFOBAHHX
JICB, € mimpyHTsSM st BUOYIOBYBaHHSI LICHTpaybHOI Ta mnepudepiiiHoi wactiH chiBBigHocHuX JICIT 3 Meroro iXHBOTO
HOJIAJIBILIOT0 MDKMOBHOIO aHaJIi3y Ha NpEAMET BCTABHOJICHHS KOpeJilil Ta / abo JIaKyHapHOCTI y BHUPaXKEHHI MIKpOKaTeropii
JIepeMiIeHHs (00’ €kTa)”.

3a3HauMMoO, 110 BHOKPEMIJICHHSI LEHTpPaIbHOI Ta mepudepiiiHoi 30H y npocmmpkyBaHnx JICII crmpanocs Ha
3arajlbHOBM3HAHE B JIIHTBICTHUII TBEPIDKEHHS PO Te, 1110 KOHCTUTYEHTaMH LIEHTPAIHHOI 30HH TIPH MOJIEOBOMY ITiJIXOIi JI0 PO3IILITY
JIEKCHKO-CEMAHTHYHO MapaurMaTHKA BACTYTIAIOTH OJUHMII, (1) HeWTpalbHi IO KOHOTATHBHOTO ¥ CTIJTICTHYIHOTO 3a0apBIICHHSI,
(2) 3 BITHOCHO HECKIIAAHMM JICHOTATHBHAM MAKPOKOMIIOHEHTOM 3HA4YeHHs, (3) MpocTi 32 MOP(]OIOTiYHOI CTPYKTYpOIO,
(4) BuKOprIcTOBYBaHI B nedhiHIisX ceManTHaHO cKiaHimmx JICB, (5) HalOUTBIT YacTOTHI y B)KUBAHHI.

[MpumiTHO, 110 JHECTIBHE BUPAKEHHSI MIKPOKATEropii ,,nepemimieHHs (00’exta)” 3a0e3MnedyoTh, OKPIM CHUIBHUX IS
BHOKPEMJICHHX MIECTIBHUX CIIOBO3HAYCHb KIIACEMH ,,JIPOLIECYaTBHICTh , KAaTeropialbHO-CEMaHTHIHOI CeMH ,, i1 Ta apXiceMH
lIepeMillieHHs (00°€kTa)”, IMIUTIKOBaHA JI0 CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH JIECHIB CY0 €KTHA CeMa, sika Mae BUPa3Hy OPIEHTALII0 Ha
nrouHy. CaMe aKTHBHICTD Ta 3yCHJLT OCTAHHBOI SIK Kay3aTopa Jiii YMOMJIMBIIIOE MEPEMIIIICHHST 00’ €KTa 3 OTHOTO MICIISI Ha HIIIC.
Cy0’exTHa cema € BIIACTUBOIO SIK YKPAiHCHKMM, TaK i aHIJIHCHKUM [ECTIBHUM CJIOBO3HAYEHHSIM 1 HE BUSIBILIE crieldiku npu
3iCTAaBHOMY aHaJli3i BUOKPEMJICHUX OJMHHIL. TOMY HasiBHICTb Takol CeMHM MOXKHA KBAT(iKyBaTH SIK 3arajibHy, CHUIbHY PUCY
JieciiBHAX KOHCTUTYeHTIB criiBBiHOCHNX JICT], sika He BrymBae Ha popMyBaHHSI iXHIX IEHTPAIBHUX Ta IeprdepiiiHIX YacTHH.

Jlo nentpaibHOi yacturm ykpaincbkoro JICIT mikpokareropii ,,iepemirieHsst (00’exra)” notpamm aiecnisai JICB
pyxamu, eéesmu, 6o3umu, Hecmu, Hocumy. CeMaHTUYHA CTPYKTypa TAKWX [HECTIBHHX CJIOBO3HAYCHb € HEUTPAIBHOIO MIOZ0
OLTBIIOCTI TMePEHITIHIX 03HAK, SIK 1 KOHOTATHBHOI MAPKOBAHOCTI. B aHTmifickKiit MOBI ieHTpanbHy dactrHy JICIT BUOYI0ByIOTE
TUECITIBHI CJIOBO3HAUEHHS fo bring, to take, to carry,. 5K 3aCBITUyIOTH CIIOCTEPEKEHHS, LICHTPaTbHI YacTHHH criiBBiqHOCHUX JICTT
MIKpOKaTeropii ,,iepemirents (00’exTa)” XxapakTepru3ye HEOIHAKOBICTb 10JI0 BUSIBY (epeHIiiiHnx o3Hak. [Tompu cribHiCTh B
YCKJIJJHEHHI CeMAaHTUYHOI CTPYKTYpH SIK YKPAiHCBKHX, TaK 1 aHIJIIMCHKMX JIECITIBHAX CJIOBO3HAYEHb MU(EPEHIIHOI 03HAKO
,,CIIPSIMOBAHICTB ’, BUSIB OCTAHHBOI Ma€ OCOOJIFBOCTI B KOYKHIH 13 MOB. SIKIIIO 151 yKpaiHCHKOI MOBHM TPAIHIIHHIM € pO3MEKYBaHHS
OJIHOCIIPSIMOBAHOCTI Ta PI3HOCIIPSIMOBAHOCTI MEPEMIIIICHHS (TI0P.: Hecmu ‘Y356uiU K02o-, Wo-HebyOb Y PYKU ab0 HABAHMAICUBUIL
Ha cebe, nepemiwyamu, 0OCMasIAMYU KYOUCh ' 1 Hocumu ‘me came, wo Hecmu ane 3 NO3HAYEHHAM NOGMOPIOBAHOCT, MPUBATOCHIT
0, wjo 6i06yeacmvcst 6 pizHull yac abo 6 pisHux Hanpamkax’ [15]), TO B aHDIHCHKIA MOBI ,,CIIPSIMOBAHICTh TIEPEMIITICHHS
OCMHCITFOIOTB SIK ,,JICUKTHYHO BU3HA4YeHMIA Harpsmok™’ [11, ¢.135], mo nependavae BkaziBKy Ha JOIEHTpPOBE (fo bring ‘to take
someone or something to the place you are now, to the place you are going to, or to the place that you have been talking about [16;
17]) abo BimeHTpOBE (fo take ‘to move someone or something from one place to another [16; 17]) xay3oBaHe Cy0’€KTOM
riepeMimeHHst 00’ekTa. AMeprKaHChKa mocmimaunsd b. JIeiH, BKa3yroun Ha HAsBHICTH y Ji€cioBax fo bring Ta fto take
IMIUTIKOBAaHOTO JEHKTAYHOTO CEMAaHTUIHOTO KOMITOHEHTA, HAa3MBA€ iX ,,Kay3aTHBHUMH BiIIIOBITHIKAMI TaKHX HIECTIB PyXY, 5K f0
come i to go. [11, c.135] Cemn ,,IOLICHTPOBE TIEPEMIIICHHS Ta ,,BIIIECHTPOBE TIEPEMIIIICHHS” BIIACTHBI W YKPAIHCHKIM [IiECIIOBAM
(Oose3mu, npueesmu, nionecmu 6i0ee3mu, GiOHecHu 1 T.1H.), OJTHAK CKJIA/IHICTb IXHHOT MOP(ONOriYHOT OyI0BH BUBOHTS iX 38 MEXI
ueHtpanbHoi yactuau JICII, BHacminok 4oro B LeHTpaibHIM 4acTuHi ykpaiHcekoro JICIT mikpokareropii ,,liepeMillieHHs
(00’€eKTa)” yTBOPIOETHCA JIAKYHAPHA 30HA.

BomHouac ykazaHi 3Ha4YeHHS aHTTIHCHKUX IECTIB fo bring Ta to take BUSBISIOTH HSUTPATBHICTH I0I0 BKA3IBKH HA CIIOCIO
niepeMillieHHs1 00’€KTa , TOJI SIK B YKpaiHChKii MOBI TaKy O3HaKy Ju(epeHIiioBaHO Yepe3 YBECHHS JI0 CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH
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THECITIB CEM ,,TIEPEMIIIICHHS O3 JOIOMOTH TPAHCIIOPTHUX 3ac00iB” (Hecmu, Hocumu) 1 ,IEpeMIIIIeHHS 3a TOTIOMOTO0 TPAHCIIOPTY
(6e3mu, 6o3umu), IPUHOMY BKa3iBKa Ha TPAHCIIOPT € HemdepeHLiioBaHOO (TOp.: YKp. 6osumu 1 aHriL. to drive, to bus, to ship).
AHIITACHKI ,,IeHTpaJIbHI” IECITIBHI CIIOBO3HAYEHHS (10 bring, to take) BUSIBISIIOTH HEUTPAIBHICTB JI0 TAKOT M(EpEHLIiHOT 03HAKH,
IO BINOBIJHO CIPHUYMHSE YTBOPEHHS B aHIVIHCBHKIM MOBI JIaKyHApHOI 30HM B 3ICTAaBJIEHHI 3 LIEHTPAIGHOIO YaCTHHOIO
CIiBBITHOCHOTO yKpaiHchkoro JICII.

BigHocHy Kkopemsiuifo mono udepeHiiiiHoi  03Haku ,,crioci0 mepemilleHHs” B IeHTpaibHMX vactuHax JICIT
MIKpOKaTeropii ,,iepeMirieHHs (00’eKTa)” CocTepiracMo MK YKp. Hecmiu (Hocumu) 1 OCHOBHUM CIIOBO3HAYEHHHSIM aHIvL. 10 carry
‘to take something somewhere in your hands or arms, on your back etc’ [16] OqHak mofase Ipyre 3HaYSHHS 3a3HAYEHOI JIIECTIBHOL
JieKceMu ‘to take people or things from one place to another’ [16] po3IIMPIOE CEMAaHTHYHUI OOCST aHTMIIHCHKOTO Mi€CIoBa
TIOPIBHSHO 13 YKP. Hecmiu (Hocumu).

Iepudepiitai 30am criBBimHocHNX JICII Mikpokateropii ,JiepeMirienas (00’ekta)” BHOyHOBYIOTH miecniBHi JICB,
3HAYCHHS SKUX YCKIAIHEHO JICHOTATHBHIMH Ta KOHOTATUBHUMH JU(EpEHIIHIMI 03HaKaMU. B ykpaiHCBKil MOBI TieprudepiiHy
yactuHy JICII BHOyIOBYFOTh YacTHHA HETIOXIHIX, IPOTE CEMAHTHYHO CKIIaIHNX, AiectiBHIX JICB Ta 3HauHa KiTBKICT TTOXiTHIX
BiJl yKa3aHWX BHIIE ,,ICHTPAIBHUX Ta OMUCYBaHMX Iail ,nepudepiiHiX’ OJMHMI, SKI BKA3yIOTh Ha: OJHOCIPSIMOBaHE
TIepeMillieHHsT BITHOCHO BHXIHOTO Ta KIHIIEBOTO IYHKTIB (OyKcupyeamu, 6070uumu, KUoamu, KOMUmu, HOCUNAmu, msaemu
(msieHymu), cogamu, Winypisimu, Wmoexamuy Ta it.), JOUCHTPOBE TIEPEMIIICHHS (00803umu, OOKUOamu, OOCMAassimi, 3a600Umu,
3a603Umu, 3AHOCUMU, NIOKUOAMY, NIOHOCUMUY, NIO6O3UMLU, RIOKAYY8amu, NPUEOOUMU NPUSO3UMY, NPUHOCUMU, YV(8)eooumu,
V(8)6osumu, y(6)kamyeamu y(8)kudamu TOIIO), BIAIEHTPOBE MEPEMIIICHHS (8UB0OUMY, GUBO3UMY, GUSAHAMU, GUKUOAML,
BUKOWY8AMU, BUHOCUMU, BUCIAGIAMU, GI0BO3UMY, GIOKUOAMU, SIOHOCUMU, GiOMA2Y6amuU, NI08O3UMU, NIOKUOAMU, NIOHOCUMU,
niomseyeamu, NPUEOOUMY, NPUMSY8AMU, CHUXAMU, CIYCKAmu Ta 1H.) Ta IIEPEMIIICHHS Bi/THOCHO MPOMDKHOTO ITyHKTY (00600uniu,
00603UMLU, NEPEBO3UMU, NEPEKUOAm, NEPEHOCUMU, nepecuiamu, nepenpaesisanmu 1 ox. ). IIpu oMy MOP(OIOTIYHO HEeYCKIIaIHEHI
miecniBi JICB dopmyrots OmmxHro nieprdepiro ykpaircekoro JICI, Toai sk mipedikcanbHi i€ciBHI OXMHAI BUOYIOBYIOTh HOTO
JAITBHIO TIepHQEPIFO.

Ha Binminy Bim ykpaiHCBKOi, B aHIIIiiiCEKii MOBI OmmkHI0 riepudepito JICIT mikpokateropii ,,iepemimmeHss (06°exra)”
YTBODIOIOTh [IIECITIBHI CJIOBO3HAYEHHsI, B CEMHiil CTPYKTypl SIKMX [CHOTATHBHY U(EpEeHLiiiHy O3HAKY ,,CHPSIMOBAHICTh
MaHi(eCTyI0Th CeMH ,,IEPEMILIICHHSI 3 BUXIIHOIO JI0 KIHIIEBOTO MyHKTIB”: TI0.: f0 shifi ‘to make something to move from one place
to another ; to move something, especially by picking it up and carrying it; to transfer 2 ‘to move something from one place or
position to another’ [18]. JIoleHTpoBE Ta BIIIICHTPOBE TIEPEMIIIICHHS, a TAKOXK MEPEMIIIICHHS BITHOCHO MPOMDKHOTO MYHKTY B
AHDTIACHKIN MOBI e 3pinka repenatots aieciieui JICB (fo pull to use your hands to make something move towards you or in
the direction that you are moving’; to draw 2 ‘to move steadily in a particular direction’; to deliver 'to take goods, letters etc to the
Place where they have been sent [18]). 31eO1IbILIOr0 TaKy 03HAKY BUP&KalOTh aHAITUYHI KOHCTPYKIIL.

IMoniOHicTh JieCTIBHOTO BHpaXXE€HHS MIKpOKATETropii ,,[iepeMilieHHst (00’ €KTa)” BUSBIICHO B YCKJIaIHEHHI CIiBBITHOCHUX
TUECTIBHUX CIIOBO3HAYCHb JH(EPEHIIMHOI0 O3HAKOK ,,00'ekT’. SIK 3acBimdye aHami3, UIsI 000X MOB € HEXapaKTePHOO
KOHKpETH3aIlist 00 €KTa, SIKUA B CEMAHTHYHIN CTPYKTYPi aHATI30BAaHMX JTI€CITIBHAX CJIOBO3HAUCHD HAaIfYACTIIIe TIEPEIaoTh TOCHTh
a0CTpaKTHI ceMH ,,IpenMeT”’ (Komumu ‘nepecysamu Kpyeuuti npeoMem y nesHoMy HAnpsami, 0bepmaroyu 1oeo’; nepecysamu
‘cynyuu, nepemiugysamu, cmagumu wo-Hedyos Ha inue micye’ [15]; aura fo throw ‘to make an object such as a ball move quickly
through the air by moving your hand quickly’ [16]) Ta ,ipenmer / icrota” (YKp. 6esmu ‘nepecyéamu, nepemiyamu IKUMcob
MPAHCROPMOM K020-, W0-HEOYOb 3 00HO20 MICYsl HA THE , WMOBXamMU ‘KOPOMKUMU PISKUMLU PYXaMu MOPKAMUcst 00 K020, 4020~
HeOyob, sionuxamu 6i0 cebe’, sonouUmu ‘msemu Ko2o- Wo-Hedyob nosepxHero 4o2o-Hedyob ', NPUO3UMU ‘ée3yuu, 00CMAagsmu
K020-, wjo-Hedyow Kyoucy’ [15); aHri. to drag ‘to pull someone or something along the ground, often because they are too heavy to
carry’, to shove ‘to push someone or something, in a rough or careless way, using your hands or shoulders’, to transport * to take
goods, people etc. from one place to another in a vehicle’ [18]), 3pinka ,Jromuna” (YKp. secmu ‘cnpsamogysamu pyx Ko2o-Hedyob,
donomazamu abo npumyuyeamu umu [15]; anri. to usher ‘to help get from one place to another...” [16]).

INepudepiitni wactmam cniBBigHocHUX JICIT Mmikpokareropii ,iepeminieHHst (00’ekta)”  (OPMYIOTH  [ECIIBHI
CIIOBO3HAUCHHS 13 JM(EPEHIIIIHOI O3HAKOIO ,,CTIOCIO TIepecyBaHHS , SIKy KOHKPETH3YIOTh CEMH ,,CaMOCTIHO, 0e3 JIOToMOTH
TPaHCIOPTHOTO 3ac00y” (YKP. BUHOCUMU, B00OYUMY, KUOAMU, KOMUmu, nepecysamu; adri. to pull, to toss, to bowl, to shoulder
TOLIO) Ta ,,TPAHCIIOPTHUI 3aci0” (YKp. OYKCupyeamu, eueo3um, Gi0603Umu, nNepeso3unu, mpaHcnopmyeamu; ari. to bus, to
drive, to ship, to transport). 3a HAIUMA CTIOCTEPSKEHHAMH, BUPKSHHST BKA3aHOI O3HAKH B 3iCTABIIIOBAHUX MOBaX BUPI3HIETHCS
TIEBHOIO HEKOpeNboBaHicTIO. OKpiM 3a3HAaueHMX BWINE BiAMIHHOCTEH IIOO peai3aliii O3HAaKH ,,CHOCIO MepecyBaHHS TIPH
3icTariieHHi 1eHTpatbhuX YacTiH JICII, crienuiuHiCTs y TPEICTaBICHH] CEMH ,,TPAHCIIOPTHI 3ac00M’ BUSIBIICHO B aHIJIIHCHKIM
MOBI, sIKa, Ha BIZIMIHY BiJ| YKPAIHCHKOI, BOJIOMII€ 3HAYHOIO KUIBKICTIO JIECIIBHHMX CJIOBO3HAYCHB 13 IMIUTIKOBAHMMH CEMaMU Ha
TIO3HAYEHHs KOHKPETHOTO TPAaHCIOPTHOTO 3aco0y, 3a JIOMOMOIOK0 SIKOTO BiIOYBAEThCS Kay30BaHE Cy0’€KTOM MepeMillleHHs
00’ekTa (Korock abo yorock). MoBa iizie 1po JieciioBa, YTBOPEHi BHACIIIOK KOHBEPCIT BiJ] IMEHHHKIB-Ha3B TPaHCIIOPTHUX 3aCO0iB,
OJTHE 13 CTIOBO3HAUCHP SIKMX Y3aralbHCHO MO)KHA KBA(IKYBaTH SIK o transport by a vehicle, to cause to be transported by a
vehicle’: to boat, to bus, to canoe, to chariot, to ferry, to helicopter, to motor, to raft, to row, to ship to taxi, to truck, to van etc.

3ayBa)KFMO, IO TIPOAYKTIBHICTH KOHBEPCIMHHMX TIPOLIECIB AaHIIHHACHKOI MOBH, JOMIHYIOUMM Pi3HOBHIOM SIKHX
3aTMITIAETRCS BepOati3ariis IMEHHUIKIB, A€ TTiICTaBA KBAMI(IKyBaTH TaKy (DYHKIIOHAIBHY TPAHCOPIEHTAIIIO JICKCHYHIX OMHHIL
SIK THIIOJIOTIYHY O3HAaKy aHiicekoi mMoBH [9, c.102]. HaromicTe TpamaTHdHA OpraHi3alisi YKpaiHCHKOI MOBH i3 CHIJIBHO
PO3BUHEHOIO a(iKCATLHOIO CHUCTEMOIO ,,9MHUThL OIMp~ TOMIOHAM KOHBEPCHBHHM TIPOIIECaM, IO OCOOJMBO TOMITHO TIpH
MDKMOBHOMY 3ICTaBIIEHHI, 30KpeMa TIPH aHaJIi31 CMHIBBITHOCHHUX ECTIBHAX CEMAHTHKO-TPAMATHYHIX MIKpPOKaTeropii (y Hamomy
JIOCHIKEHHI — MiKpoKaTeropii ,,iepeminieHnst (00’ekra)”). KommeHcaropamy ONMMCAaHMX BHINE AHTIMCHKUX JHECTIBHUAX
CJIOBO3HAYEHb B YKPATHCBKii MOBI BUCTYIIAIOTh OMKCOBI KOHCTPYKLII, 0 CKJIAy SIKUX BXOAMTB 3/1€OUIBILOrO HEUTpaIbHE MI0/I0
BUPKEHHS 03HAKH ,,BHJI TPAHCIIOPTHOTO 3ac00y’” NIECIIOBO 603umu U1 HOTO IEPUBATH (1epeosumt, 6i0603Unu, 3a603umu TOIIO)
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Ta IMEHHHIK-Ha3Ba TPAHCIIOPTHOTO 3ac00y: TOp.: aHIIL. fo ferry — YKp. nepegosumiu YO8HOM, NApoMOM; aHTIL. to helicopter — YKp.
Nepeso3UmU Ha 6epmobONIE; aHIIL t0 MOtOY — YKP. Nepeso3umu Ha asmomoOii TOLIO.

[epudepiiini 30uu 3icramoBannx JICIT GopmytoTh Ii€CIiBHI CIIOBO3HAYEHHSI, CEMHA CTPYKTYpa SIKHX, OKpIM CeM
JICHOTATUBHOI IPUPOJIH, MPECTABIICHA KOHOTOTHBHUMH O3HAKaMU. SIK BUSBHB KOMITOHCHTHHI aHAJTI3, IParMaTHYHKH (y HAIIOMY
PO3yMiHHI OLIHOYHMIA, EMOTHBHHI Ta E€KCIPECHBHHIT) MaKpOKOMIIOHEHT Ma€ INHpILE MPEICTABICHHS B aHIVIICHKIA MOBI, 1€
Kay30BaHE IepeMillieHHsI 00’ekTa Halyso ,,0CMUCIIEHHS” Cy0’€KTOM INOJIO IHTEHCHBHOCTI BHKOHAHHSI Takoi i, 3yCHb,
BUTpaYCHHUX Ha i 31ificHeHHs (fo drag 2 ‘to pull someone or something somewhere in a way that hurts or damages them’, to haul
‘to pull or lift something very heavy with one great effort’, to hump ‘to carry something heavy somewhere, especially with
difficulty’, to hurl ‘to throw something violently and with a lot of force, especially because you are angry’, to lug ‘to pull or carry
something heavy with difficulty’, to ram 2 ‘to push something into a position using great force’, to wrench ‘to pull something from
its position using force’ [16]), a Takox KBawiiKaIli MepeMIIIeHHs K CIIOKIHHOTO, BPIBHOBYKEHOTO, Y HABIIAKUA — TPyOOTO,
pizkoro, mopuB4acToro (to nudge 2 ‘to move something or someone a short distance by gently pushing’, to toss ‘to throw something,
especially something light, with a quick gentle movement of your hand’, to jerk ‘to pull something suddenly and roughly’, to shove
‘to push someone or something, in a rough or careless way, using your hands or shoulders’, to thrust ‘to push something somewhere
with a sudden or violent movement’ [16)).

B ykpaiHCBKiii MOBI KOHOTaTMBHO MapKOBAaHMX II€CITIBHUX 3HaueHb y nepudepiitniii yactuni JICII ,nepemimieHHs
(00’exTa)” 3ahiKOCAHO 3HAYHO MEHIIIC (MypIsmu ‘CUbHO WMOBXamu, Kuoamu”, HcOypisimu PeyuKo, 3 CUIOK KUOAMU KO2o-, Wo-
HebyOb’), 10 Jla€ TMIACTaBM CTBEP/PKYBATW IIPO ICHYBAaHHA B YKpAiHCBKil nepudepiiiniii yactuni nocmimkysanoro JICIT
JIAKyHapHOI 30HM Yy 3ICTaBJICHHI 13 BUIIOBIIHUM JHECTIBHMM IpPEJCTaBICHHSIM MiKpOKareropii ,nepeminieHsst (00’ekra)”’
AHTJIIHCHKOT MOBHL.

Orxe, POBEICHHI TBOCTOPOHHI MDKMOBHHI aHaJli3 Ai€CITIBHOTO BUPAYKEHHST MIKPOKATETopii ,,liepeMilieHHs (00’ exTa)”
BUSIBHB CIIJIGHE Ta BiIMiHHE B IIECITIBHMX CHCTEMaX YKpAiHCBHKOI Ta aHTIHCHKOI MOB. CHLUIBHICTH JICKCHKO-CEMAHTHYHOTO
TIPEZICTABICHAS  JTOCHI/DKYBAaHOI MIKPOKATEropil, CTPYyKTypOBaHE BHOYJOBAHHMH 32 TIIOJLOBUM TIPHHIIMIIOM JIEKCHKO-
CeMAHTHYHUMH TIapaJurMaMu, BOAYaEMO B OpIEHTAIll CEMAHTHKH IOCIIDKYBaHMX OJMHHMIb Ha TEPEMIllieHHs 00’€KTa sIK
Kay30BaHy cy0’exktom [ir0. HaifmokasoBilMMM 100 CHCTEMHOI CIElM(IYHOCTI y BUPaKEHHI 3a3HAaueHOi MiKpoKareopii
BBAYKAEMO:

- HEOJIHAKOBE JIIECIBHE ,,0CMHCJICHHS  O3HAKU ,.CIPSIMOBAHICTE” IEHTPAIBHUMU Ta NepU(pEpiiHUMU KOHCTUTYaHTaMU
cmiBBigHocHux JICIT;

- aKIEHTYBaHHSI ,,[ICHTPAIBHUMU YKPATHCHKMMU JIECITIBHUMH CJIOBO3HAYEHHSIMU Ha CIIOCO01 MepeMilleHHs! (CamMoCTiiHO / 3a
JIOTIOMOT'OFO TPAHCIIOPTY), Ha BIMIHY BiJl CITIBBITHOCHHX aHTJTIHCHKHIX ,,[ICHTPAIBHIX~ CJIOBO3HAYCHE;

- IHKOpIIOpawilo aHIJTIHCEKUME Ji€CIIBHUMY CIIOBO3HAUEHHSMH CEMH ,,TPAHCIIOPTHHH 3aci0 TepeMIileHHs’, 3yMOBJICHY SIK
M03aMOBHHMH, TaK 1 BIACHE MOBHUMH YHHHHUKAM,

- OezexsiBanieHTHY 30HY aHTmikcekoro JICII Ha mo3HaYeHHS Cy0’€KTHBHOI XapaKTEPHCTHKH TepEeMIIeHHs (00°€KTa), SKy
KBaTI(hiKyeMO SIK iTIOCTHIYHY OCOONIMBICTh Y BHPAXKEHHI IOCIIIKYBaHOI MiKpPOKaTETopii.

[NepcriekTvBY  TOAANBINX JOCIIPKEHP BOAYa€EMO Y BCTaHOBJICHHI MDKMOBHHX CIIBBITHOIICHP MK JIGKCHKO-
CeMaTHYHUMK TapaJirMaMH, BHUOYIOBaHMMH IHINMMH MIKPOKATErOLIMU SIK CKIIAJHUKAMK CyOKateropiid s, ,.ctaH” Ta
,BITHOIIIEHHS” y3arajbHeHOI JI€CIIBHOI Ha/IKaTeropii ,,lPOLeCyabHICTh, 10 JacTh MOXKIMBICTh BUSBUTH CHCTEMHY IOJ[IOHICTh
Ta PO3ODKHICTH y JIGKCUKO-CEMAHTHYHIN MapaJMrMaTuill 3iCTABIIFOBAHMX YKPAIHCHKUX TA aHIMHCHKUX AIECTIBHUX CHCTEM Ta
CIIPOCKTYBATH PE3YJITATH OIKCY HA BCTAHOBJICHHS KOPEJIATUBHUX BITHOIICHD Y (DOPMATBHO-CHHTAKCHYHIN CHHTArMAaTHII 00’ €KTa
JIOCITIDKEHHS.
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1I. K. Kaowipoexosa

HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHASI CIIEHU®UKA BBIPA’KEHUS BJIAT'OJAPHOCTU, ITOKEJIAHUS
N BJIAT'OCJIOBEHUSA B HEMEIIKOM, PYCCKOM U KBIPI'BI3CKOM S13bIKAX

B crarbe aHAMBHPYIOTCS KOMMYHHKATHBHBIC CYIIHOCTH B TAKHX PEUYEBBIX aKTaX, KaK «OIIarofi@pHOCTB», «IIOXKEIAHHEe» W
«OJarocioBJICHAE» B HEMEIKOM, PYCCKOM M KBIPIBI3CKOM SI3bIKAX. BBISBISIOTCS YHHBEPCAIHHBIE M HAIMOHATBHO-CIICIH(UICCKIE
XapaKTEPUCTUKH, CTEPEOTUITHBIC M YCTONUMBBIE (POPMYIIBI PEYEBOr0 STHKETA B PA3HBIX KOMMYHHKATHBHBIX CTHIISX. YCBOCHHUE MPABHII PEUEBOTO
JTHKETA [IOMOTAET MPEIOTBPATUTH KOMMYHHKATHBHBIC HEYIa4d B MEXKKYJIGTYPHONU KOMMYHHUKAIIUH.

KitoueBbie C10Ba: pPEUEBOM OTHKET, PEYEBOM aKT, HAIMOHAIBHO-KYJBTYpHAs CICIM(HKa, KOMMYHUKATHBHBIA CTCPEOTHIIL,
0MaroIapHOCTh, MOXKENAHNE, OJIArOCIIOBIICHHUE.

HccnenoBanne HalOHABHO-KYJIBTYPHOU CHELM(HUKKA PEYEBOTr0 3TUKETa UMeeT OOJIBIIOE 3HAYCHHE B MEKKYJIBTYPHOM
KOMMYHUKAIAH, STHOJMHTBUCTHKE, JTMHTBOCTPAHOBEICHIUH, JIMHTBOKYIIETYPOJIOT MM, TICUXOJIMHTBUCTUKE U IPYTHX TYMaHHTAPHBIX
JUCHUIUIMHAX. ﬂaHH])Ie Hay4HbIC HAIIPaBJICHWA BO3HUKIIA Ha CTBIKE HAYK M OTPAKAIOT CTPCMJICHUE BBIACHUTL CIICAYIOIIHUC
HPOOJIEMBI, KaK SI3bIK M KYJIBTYPA, S3bIKOBAst M KOHLIENTYaJIbHast KAPTHHA MUPA, CYIITHOCTb YeJI0BEYECKONH KOMMYHHKALHH.

B mepByro ouepesp, M3ydeHHE HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH CHEIM(HKH PEYEeBOTO STHKETAa BOXHO B MEXKYJBTYPHOMH
KOMMYHUKALHH, [JIE CONPUKACAIOTCS Pa3HbIe KyJbTYpHI [1, ¢. 369].

B nponiecce BocnmTaHus, CoLpaM3aliK YeI0BEK, CTAHOBSCH JINYHOCTBIO M BCe 00JIee COBEPIIICHHO OBJIAIEBAst SI3IKOM,
TIO3HACT U 3THYECKHE HOPMBI B3aMMOOTHOIIICHHH C OKPYYKAFOIIMMI, B TOM UFICIIE U PEUEBBIX B3aMMOOTHOIIICHHH, IHAYE TOBOPS,
OBJIAIICBACT KyJBTypoi oOmieHns. [t STOro Hamo OpPHUEHTHPOBATHCS B CHUTYallMM OOIIEHWSI, B POJIEBBIX TPH3HAKAX IMApTHEPA,
COOTBETCTBOBATH COOCTBEHHBIM COLMAJIFHBIM TIPU3HAKAM U YIIOBJICTBOPSITH OXKUNAHUS JIPYTHX JTFOMIEH, CTPEMHTECS K «00pasIy»,
CJIIOKMBLIEMYCS B CO3HAHUM HOCUTEJNIEH sI3bIKa, JEHCTBOBATH IO IIPABWJIAaM KOMMYHMKATUBHBIX POJIEM TOBODSILETO WIM
CITYIIAIOIIEro, CTPOUTh TEKCT B COOTBETCTBHUH CO CTHIIMCTUHYECKAMHI HOPMAaMH, BIAJETh YCTHBIMU M ITFICBMEHHBIMH (popMamMu
OOIIIeHIIs1, yMETh O0IIATHCSl KOHTAKTHO M JIUCTAHTHO, a IIIe 1 BIIAJIETh BCEH raMMO¥ HeBEpOATBHBIX CPEICTB KOMMYHHKALIHHL.

B KaxIoM si3bIKe €cTh KOMMYHHMKATHUBHBIE CTEPEOTHIIBI, Kak, Harmpumep (GopMbl BeXIMBOCTH, (OpMbI OOpaleHusl,
(hopMBI TIPUBETCTBHSI, NPOILAHHMS, TIO3/IPABIICHHUS, COOOJIC3HOBAHMS, TTOXKENAHKs, IPOCHOBI, (POPMBI OTKa3a, ¥ HAKOHEL], NpaBuiIa
TenedoHHOro pasroBopa.

DTUKET MPEICTABIIET COOOH COBOKYITHOCTD PUHATBIX IPABHII, OMPEICIISFOIINX MOPSIOK KAKOH-THO0 IESATEIHHOCTH |2,
2002].

"Tlox pedeBBIM 3TUKETOM ITOHMMAIOTCSl PErYJMPYIOIIME MpaBUila PEYeBOrO IOBEJCHMS, CHUCTEMA HALMOHAJIBLHO
CTIeTM(UIHBIX CTEPEOTHITHBIX, YCTOMYMBEIX (HOpMyJ OOIICHHS, PUHATHIX M TMPEANACAHHBIX OOIIECTBOM IS YCTAHOBJICHUS
KOHTaKTa COOECETHNKOB, TIOAICPKAHMS ¥ MPephIBAHMSA KOHTAKTa B m30paHHO# ToHampHOCTA [3. 1983].

PaccmoTpriM KOMMYHHUKAaTHBHBIE CTEPEOTHITBI BRIPAKEHIIS OJIar0AAPHOCTH, TIOXKENAHHS U OJIarOCTIOBIICHHST B HEMEIIKOM,
PYCCKOM H KBIPIBI3CKOM SI3BIKAX.

BaaronapHoctn
BriaronapHocTh BbIpakaeTcs, Kak TPaBUIO, KaK OTBET HA KOHKPETHOE JICHCTBHE WM HA BEPOATBHOE MPOSIBIICHIE
BHUMaHWS. borbiiieit yactero yrotpeoumsr popmynst: Danke! Paxmam! Vielen Dank! (Recht) Herzlichen Dank! Vielen

herzlichen Dank! Schon(st)en Dank! Ich danke vielmals; Brazooapro! -

BrIpa)keHNIO B KBIPTBI3CKOM SI3BIKE « bIpaa3biMbiny "Onazooapen’ B HEMELIKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET B HEMELIKOM:

,,dankbar sein . Ich bin Ihnen (dir) dankbar.- 21 brazooapen (-pua) sam

(mebe). Ich bin Ihnen (dir) fiir Akk. dankbar. - A bnazooapen (-pra) eam (mebe) 3a...

Ich bin Ihnen (dir) dafiir, dass ...dankbar. - A 6racooapen (-pra) éam (mebe) 3a mo, umo...

B 000uX s13bIKaX HMEIOTCSI SMOLIOHATLHBIC BHIPKEHHUS [IPEYBEINUCHHS:

Tausend Dank! Mub mepmebe paxmam! Toicsaua brazooaprocmei!

Beipaxkenust OnmarogapHOCTH yIoTpeOIsieTcs HepeIKo Kak COrIacHe MM OTKa3 Ha Kakoe Jmbo npemiokenue: Danke “,
«Paxmamy, "Cnacubo" .

B HemenkoM s3bIke yHoTpeOisieTesl TakKe TIIaroi OnarogapHOCTH ,.sich bedanken "danken"”. Cp. B XbIpT. « paxmam
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